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PE®EPAT

KuroueBbie cioBa: S3pIKkoBasi KapTHHA MHUpa, TEKCTOBAas KApTHUHA MHpA,
KOHLIENT, KOHUENTyaJlu3alus, TM[OCIOBUIA, IOrOBOPKA, (YHKIMOHUPOBAHUE,
COIIOCTaBUTEIIbHBINA AHAJINS.

OOmuit 00beM AUIJIOMHON paboOThl cocTaBisieT /8 CTpaHUL, W3 HUX
OCHOBHOW TeKCcT — 63 crpanurpl. Pabora cocTouMT W3 BBEICHHUS, TpPEX TIJaB,
3aKJIIOUEHUS,  CIHUCKA  HWCHOJB30BAaHHBIX  HCTOYHHMKOB  (BKIO4YaeTr /8
HAaMMEHOBAHUI) U IBYX IPHIOKEHUM.

OOBEeKTOM HCCIeI0BAaHUS BHICTYIIAIOT TIOCTIOBHIIBI U TIOTOBOPKHU PYCCKOTO H
KUTAalUCKOTO S3BIKOB C JIEKCEMAaMM s3bIK W pedb W YHUBEPCAIBHBIE W
cienprUecKre XapaKTEePUCTUKU SI3BIKOBBIX CPEICTB, PEATU3YIONIMX 3HAuYCHUE
KOHIIENITOB 53bIK U peyb.

[IpenmeToM uccneqoBaHus SBISIETCS BepOalbHBIE CPEACTBA OOBEKTHUBAIIUU
KOHLIETITOB S3bIK U peub B PYCCKOM M KHUTAWCKOM S3BbIKaX, B COMOCTABUTEIILHOM
aCITEeKTeE.

[lenbto naHHOW PabOTHI SIBIASETCS BBISABICHUE OOIIHOCTU U CHEUU(PUKH C
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM TOYKM 3pE€HHUs M omnucaHue (HyHKIHMOHUPOBAHUS
KOHIIEITOB 53bIK U peyb B PyCCKOW M KUTAWCKON HAaMBHBIX KAPTHUHAX MUPA.

MeTonpl, HCNOJIB30BaHHBIE MPU AHAIM3E: METOJ  KOJIMYECTBEHHBIX
MOJICYETOB, METOJI CIUIOIIHOW BBIOOPKH, OMMCATENIbHBIA METOJ, CPaBHHUTEIbHBIN
METOJ.

Hayynas  HOBM3HA  pe3yJbTaTOB  CaMOCTOATEIBHO  NPOBEAECHHOTO
UCCJIEIOBAHUS ONpENENseTCss TEeM, 4YTO BIIEpBbIe ObUIM MPOAHAIMU3HPOBAHO
(YHKUIMOHUPOBAHUE KOHIIENTOB 361K U peub B PYCCKOW M KUTAWCKOW HAaWBHBIX
KapTUHAX MHpa B COMOCTABUTEIILHOM ACMEKTE, BBISBJICHBI CXOACTBA U Pa3IUYMs
CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOBBIX €UHUII.

JIOCTOBEpHOCTh ~ MaTepUaJIOB W PE3YyJbTaTOB  JUIJIOMHON  pabOThI
NOATBEPKIACTCS  CChUIKAMU  HA  HKCIOJBb30BAaHHBIE  JIGKCUKOIpapUUecKue
ucToyHUKU: CIOBaph yHOTPEOUTENbHBIX NEPOTIU(POB COBPEMEHHOIO KUTAHCKOIO
s3pika, 1978 u «CrnoBapb pycckux nociaoBuipy B.U. Jlamns.

@akTUYECKN MaTeprall HaCUMTHIBAET 221 eIMHUIly PYCCKHX IOCIOBHUIL H
nmoroBopok v 100 KHATANCKUX TMOCIOBHI] U MOTOBOPOK C KOMIIOHEHTAMH f3blIK U

peub.
[IpakThyeckass 3HAYUMOCTH PAOOTBI COCTOUT B TOM, YTO pE3yJbTaThl

WCCJICIOBAHUSI MOTYT OBITh MCIIOJB30BAaHBI B MIPAKTUKE 00y4YeHUs HHO(DOHOB, MPHU
COCTABJICHHH JBYSI3bIYHBIX CJIOBAped, CIPABOYHHKOB, YYEOHBIX TOCOOMH TIO
W3YYCHUIO TIOCJIIOBUIl U TIOTOBOPOK B PYCCKOM M KHUTAHCKOM SI3bIKaX, a TaKXKe B
TEOPETHUYECKUX HCCIICIOBAHMUSIX IO BOMPOCAM HM3yUYEHHUS IMOCIOBHYHOTO (OHIA B
COIOCTAaBUTEIILHOM acIeKTe U MEKKYIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIHH.



ABSTRACT

Keywords: LINGUISTIC WORLD VIEW, TEXT WORLD VIEW,
CONCEPT, CONCEPTUALIZATION, SAYING, PROVERB, FUNCTIONING,
COMPARATIVE ANALYSIS.

The total volume of the thesis is 78 pages, including 63 pages of the main
text. The work consists of the introduction, three chapters, conclusion, the list of
references (includes 78 titles) and two annexes.

The object of the study are sayings and proverbs of Russian and Chinese
languages with language and speech lexemes and universal and specific
characteristics of language means implementing the meaning of language and speech
concepts.

The subject of the study is the verbal means of objectification of language
and speech concepts in Russian and Chinese languages in comparative aspect.

The aim of this work is to identify the generality and specific character from
linguoculturological point of view and the description of functioning of language and
speech concepts discussed in Russian and Chinese naive world view.

The methods used in the analysis are as follows: the method of quantitative
calculations, the method of continuous sampling, the descriptive method, the
comparative method.

Scientific novelty of the results of the independent study is determined by the
fact, that for the first time the functioning of the language and speech concepts in
Russian and Chinese naive world view in comparative aspect was analyzed,
similarities and differences of compared linguistic units were revealed.

The reliability of materials and the results of the thesis are confirmed by
references to the used lexicographical sources: Dictionary "Modern Chinese Literary
Language" (Chinese characters) 1978 and "Dictionary of Russian proverbs" of V.I.
Dal.

The actual material has 221 Russian sayings and proverbs and 100 Chinese
language and speech components.

The practical significance of the work lies in the fact that the study results
can be used in the practice of teaching inofons, in compiling bilingual dictionaries,
reference books, tutorials for studying sayings and proverbs in Russian and Chinese
as well as in theoretical research on study of proverbial fund in the comparative
aspect and intercultural communication.



